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ABSTRACT

The aim of this study was to discover what strategies were applied by
Iranian lexicographers when translating proverbs based on Baker's (1992)
taxonomy, and which strategy was most-frequently used in bilingual
English-Persian dictionaries, including Millennium (2005) and Pooya
(2006). As an additional contribution, the present study sought to find out
whether there were any other strategies applied to translate proverbs in
addition to the ones proposed by Baker (ibid). To come up with the
relevant results, Baker's (1992, p.71) taxonomy was employed as a
theoretical framework. The results obtained from the data analyzed
indicated that all four strategies proposed by Baker (ibid) were consciously
or unconsciously applied by Iranian lexicographers when translating
proverbs. Moreover, the research findings showed that the most frequently
used strategy for translating proverbs in Millennium (2005) was "using an
idiom or a fixed expression of similar meaning but dissimilar form™";
whereas the dominant strategy used for the translation of proverbs in Pooya
(2006) was "translation by omission”. It was also observed that both
dictionaries under study contained translational equivalents which failed to
correspond to any of the strategies proposed by Baker (ibid) for translating

proverbs. These cases were rendered "literally”.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION



1.1 Overview

This chapter deals with the subject matter of the present study. In this section
of the research, the problem which formed the foundation of this research is
introduced. Furthermore, the purpose of the study which developed the
research questions as well as its significance is stated; and the theoretical
framework according to which the research was carried out is stated. The
chapter ends with the operational definition used for data analysis and the

limitations of the study.

1.2 Background

Translation has played a significant role in human life throughout history. This
role has been so crucial that without translation, communication among people
would never be achieved. It has been argued that translation serves as a means
of interaction between cultures. In other words, it is viewed as a cultural
process. As Toury states, (as cited in Venuti, 2000, p. 200) “translation is an
activity which inevitably involves at least two languages and two cultural

traditions”. In this view, it makes sense to say that language and culture are



often inseparable. As a result, due to the close relation between language and

culture both aspects should be considered in translations.

However, effective communication across cultures and languages is not
without its difficulties and challenges. One of the aspects of language that
introduces problems in the process of translation is rendering the culture-
specific expressions. One obstacle to effective cross-cultural communication
is the translation of proverbs. The lack of universality and standardization is
the main reason for the rise of such problems (Armstrong, 2005). A proverb
expresses the uniqueness of certain language users and is a manifestation of a
culture. Generally, this uniqueness is reflected by, among other things, the

behavior and character of specific people, their experiences and their lifestyle.

When translating proverbs, translators often resort to offering their closest
interpretation of the original item in the target text. At other times, depending
on the degree to which a text is culture-specific, a close equivalent may not be
available in the target language. This issue adds to the problem, and the
translator may have no choice but to diverge substantially from the source
text. Here, the translator may opt to use other strategies, namely expand, omit,

etc (Armstrong, 2005).



Indeed proverbs, which are defined as traditional sayings, are present in any
language and need a careful analysis. The present research sought to shed light
upon the strategies applied by Iranian lexicographers in translating English

proverbs into Persian.

1.3 Statement of the Problem

Translators do not have problem in translating concepts which are universal,
the difficulties arise when they are dealing with the translation of culture
specific items such as proverbs, metaphors, idioms, etc (Newmark, 1988).
Whenever there is a cultural focus, there is a translation problem (Shabani
Rad, 2004). Consequently, successful translation of proverbial language is
problematic due to the cultural differences that exist in the source and target
languages. When the cultural similarities between the source text and target
text are considerable, translation of culture-specific expressions is rather
simple. The problems arise when two languages and cultures are substantially
remote. In fact, differences between cultures cause many more severe
complications for the translator than do differences in language structure.

(Nida, 1964) Indeed, at times proper translation may seem impossible



